
a) bježi-bježi, drži-drži, leži-leži; 
b) nosi-nosi, plati-plati (goniti, hoditi, kročiti, moliti, prositi, prostiti, pu­

stiti, roditi, seliti, skočiti, voditi, voziti, ženiti; baciti, braniti, družiti se, gnja­
viti, graditi, hvaliti, kupiti, ljubiti, mlatiti, stupiti, vratiti); 

Dužina kao razlikovni znak javlja se kod ovih naglamih tipova: 

a) vidi-vidi, živi-živi, leti-leti (starjeti, svidjeti se, visjeti; cviljeti, gudjeti, 
kipjeti, plavjeti, šutjeti. tamnjeti, trpjeti, vi:vjeti, žednjeti, žutjeti; bješnjeti, 
boljeti, daždjeti, gladnjeti, gorjeti, grmjeti, sjedjeti, tamnjeti, treptjeti); 

b) kleči-kleči, zviždi-zviždri (blejati, bUčati, cvi·čati, čučati, drečati, ječati, 

kričati, pištati, pljuštati, pi-štati, režati, šllštati, i.ijati, vrištati, zvečati, zvrčati); 
c) curi-curi, trubi-trubi (čamiti, gnjiliti, ličiti, pilj1iti, žuriti). 

Primjeri: On je ostao bez dukata, a ona bez dukata. - Poslije smrti toga 
radnika ostat ćemo bez radnika. - Pokraj one stare vrbe rastu nove vrbe. -
Iz jedne bune rađaju se nove bune. - Pošao je k bunaru i najednom se našao 
u bunaru. - Moja žuta haljina još uvijek je žuta. Moli kao što on moli.26 

PITANJA I 

USPUT ILI UZ PUT 

Čitalac nas A. B. pita je li bolje pi1sati 

usput ili uz put. Možemo mu Mlmah odgo· 

voriti da po našem mišljenju nije isto us· 

put i uz put: jedno je reći nešto u s p u t, 

a drugo brati cvijeće uz put. Budući da 
takvih primjera ima mnogo, obrazložit Će· 

mo podrobnije o čemu se radi. 

Poznato je da se n hrvatskom književ· 
nom jeziku riječi pišu odvojeno, svaka za 

sebe. Ako se pak dvije ili više r:ječi zdru· 

že da hi se d°'bilo novo značenje, različito 

od onoga što ga je svaka riječ imala, nasta· 
je složenica. Sastavni se dijelovi složenice 

pišu zajedno kao jedna riječ. Riječ u i 

riječ oči imaju svaka svoje značenje, npr. 
pogledati u oči. Međut"m, združivanjem tih 
dviju riječi dobili smo prijedlog uoči koji 

ODGOVORI 

zaje,dno: uoči tvog dolaska, uoči rata. Pre· 
ma tom ,prvom i temeljnom pravilu valja 

pisati zajedno napamet (dirigirao je na· 

pamet = po ,sjećanju, ali: ne pada mi na 

pamet), odoka (odmjeriti odoka = približ­

no, ali: 01dmaknuti od oka), odreda (uzi· 

mati odreda = bez iznimke, ali: ići od 

reda do rnda), smjesta (dođi smjesta = od­

mah, ali: ne vidi se s mjesta na kojem sto· 

jimo). U tu grupu idu i primjeri: reći ne· 
što usput, ali: brati cvijeće uz put. 

Drugo je osnovno pravilo da složenica· 

ma smatramo skup kojemu jedan ili oba 
sastavna dijela ne postoje kao ,samostalne 

riječi. To se vidi npr. u riječima možda, 

kanda, nekoć, napose, odavde, dovle, ne­

prestano, prekjučer, preksutra, sjeveroistoh, 

zasebice. U književnom se je„iku ne upo· 

trebljavaju samostalne riječi mož, kan, koć. 

nema veze ni sa značenjem riječi u ni sa pase, avde, ovle, prestano, prek, sjevera, 

značenjem riječi oči jer uoči znači »nepo· sebice. Po tom se pravilu pišu zajedno 

sre1dno pred<<. Zato slo1ženicu uoči i pišemo mnoge imenice pridjevi, kao što su pra· 

26 U članku nisu na1vcdcni svi primje1'i pojedinih naglasnih tipova i glagolskih vrsta gdje 
naglasak ili dužina ·služe kao razlikovni znaci, nego samo najtipičniji pvimje,ri. 
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čovjek, pral;1~di, prapovijest, prastar, pra­

slavenski, preosjetljiv, preoštar, prosijed, 
sulud itd. 

Po trećem je pravilu složenica ,skup ri­

ječi koje se ne 11potrebljavaju u onom ob­
liku koji imaju u složenici. Zato se sastav­

ljeno piše doi·ijelr, oduvijelr. zmlL'ijek, od­
mah, pokruj, unakrst, sneruke jer sintak­
tične veze do vijek, od u vijek, za u i·ij<'k, 

od muh, po kraj, u na krst, s ne ruke ne 

postoje u književnom jeziku. 

Osim sJo,ženica postoje i polusložcnice. 

To su skupovi riječi koje se združuju da hi 
označile je,dan pojam. Pri takvu združiva­

njn svaka riječ čuva svoj dio značenja i 
svoj naglasak. Sastavni se dijelovi polu­

složenica :povezui'u crticom: spomen-ploča, 

spomen-knji•ga, radio-aparat, rarJi,o-antena, 
auto-garaža, auto-cesta, boks-meč, lovor-vi­

jenac, Ivanić-Grad, Smail-aga, rekla-kaza­
fo i dr. Ako polusloženica pripada pro­

mjenljivoj vrsti nJec1, mijenja joj se 

eamo završni dio: jugoslavenslrn-tali jonski, 

radio-amater, spomen-dom, moto-kros, ral>­
-rana, Dilj-gora, gen. jd. jugoslavensko-ta­

lijanslrng, radio-amatera, spomen-doma, mo-

to-krosa, rflk-rane, Dilj-go,re. Iznimno se 

mijenjaju oha dijela polusložcnice marksi­
zam-lenjinizam, gen. sg. marksizma-lenji-
111zma. 

Kao polusložcnice pišu 'Se još i: 

1. hroje,-i kad označavaju približne ili 
neo,dret1ene brojne vrijed1wsti: dva-tri, pet­

-šest, deset-dvadeset, pedeset-.fozdeset, dvo­

je-troje, pa i tisuću-dvije, dinar-dva, sat­

-1fra, dan-dva, mjesec-dva, godinu-dvije, re­
r'i samo rijcč-duije, popiti čašu-dvije; 

2. glagolski oblici koji se povezuju u 

cjelinu zbog bli"kih ili suprot1d1 značenja: 

re-ld11-lr11z1da, hoćeš-ne<'eš, po1·uci-poteg11i, 
htio-ne htio, lezi-diži se; 

3. priložni izrazi sastavljeni od dvaju 

korclativnih ,priloga sa suprotnim znače­

njem: amo-tamo, brže-bolje, danas-sutra, 

Jwd-wd, lijevo-desno, manje-više, pošto-po­

to i sl. 
To hi bila osnovna načela o pisanju slo­

ženica poluslo,ženčca. Nadamo se da će 

pom.oći onima koji još nisu sigurni piše 
li se što sastavljeno ili rastavljeno. 

Milan Moguš 

OSVRTI 

RELJKOVIć ILI RELKOYić 

Stjecajem prilika moramo se baviti ob­
likom prezimena poznat,oga hrvatskog pjes­

nika XVIII. stoljeća. Svi koji pro<1osmo 
kroz srednju školu znamo ga kao :\latiju 

Antuna Reljković.a, no u zadnje je vrije­

me njegovo prezime promijenjeno u Rel­
kov:ić, ii ~koro dobilo službenu potvrdu. 

Krešimir Georgijević u SVOJOJ »Hrvat,skoj 
književnosti od 16. do 18. stoljeća u sjever­

noj Hrvatskoj i Bosni«, izišloj u Zagrebu 
1969. godine, svaki put piše samo Rclko­

vić. Da hi ovo opravdao, li podtekstu do­

daje bilješku: ,,Uohičajeno pisanje je Rclj­

ković, koje je dugogodišnjom upotrebom 
steklo građa1Hko ,pravo. Ne znamo prave 

raziloge zašto se naš pi1!ac potpisivao Rel-

ković (Relkovich). ~a naslovnoj strani Aka­

demijina izdanja stoji Reljković, a li tekstu 

:\Iatićeva uvoda Relković; Matić se zalaže 
za takvo pisanje(( (str. 230.). Oblik prezi­

mena Relko,·ić susreće se po novinama i 

znanstvenim časopirsima, ali nije rijedak ni 

Reljković, pa je tako nastalo nepotrebno 
šarenilo. 

Kako hi se pitanje obuhvatilo u cijelosti 

i prinio kraju, valja se vratiti Tomi Mati­
ću, jednomu od najz<>služnijih •skupljača 

grac1e o hrvatskim piscima XVII. I XVIII. 

stoljeća. posebno o knj•iževnicima iz sje­
verne Hrvatske. Klnpko se počelo zamatati 

još 1916. godine u XXIII. knjizi Akademi­

j:ne edicije Stari pisci hrvatski koja je na­
sJ.ovljena Djela M'atijc Ant'una Reljkovifo. 

Za njih je predgovor napisao Tomo M·a•tić, 


